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ABSTRAK

Maulida, Wahyu S. 2015. “The Analysis of Students’ Accuracy in
Translating a Procedure Text from English into Bahasa Indonesia”.
Skripsi. Pendidikan Bahasa dan Sastra Inggris. FBS Universitas
Negeri Padang.

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kuantitatif yang
menggambarkan kemampuan mahasiswa jurusan Pendidikan Bahasa Inggris di
Universitas Negeri Padang (UNP) dalam menerjemah prosedur teks dibidang
teknik dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Ada 2 kelas (K-1 dan K-2)
yang terdiri dari 63 mahasiswa yang sudah mengambil mata kuliah translation di
semester Januari-Juni 2015, dan yang terpilih sebagai sampel dalam penelitian ini
adalah kelas K-1 dengan jumlah mahasiswa 28 orang. Data didapatkan dengan
memberikan tes yang terdiri dari sebuah prosedur teks kepada mahasiswa di kelas
tersebut. Mahasiswa disuruh untuk menerjemahkan teks itu kedalam bahasa
Indonesia dalam waktu 60 menit. Data yang didapat dari tes tersebut dinilai
dengan menggunakan accuracy rating instrument. Hasil dari penelitian ini,
ditemukan bahwa hanya satu (3.9%) mahasiswa mempunyai kemampuan yang
akurat dalam menerjemah, dan 27 (96.4%) mahasiswa memiliki kemampuan
kurang akurat. Tidak ada satu mahasiswa pun yang ditemukan tidak akurat dalam
menerjemah. Dari data tersebut, dapat disimpulkan bahwa mahasiswa UNP masih
belum mampu dalam menerjemah teks prosedur dengan bidang teknik secara
akurat. Dengan begitu, mereka dapat dikatakan belum berhasil sepenuhnya dalam
menerapkan teori dan praktek penerjemahan sesuai dengan aturan yang ada.
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CHAPTER |
INTRODUCTION
A. Background of The Problem

Translation plays an important role in communication. People do
communication by using language, so that they can share information,
express their ideas and interact with others. Satisfactory in communication
between people with different language can be achieved by translation,
because translation is a process of converting information from one language
into another language.

There are many things that need to be translated in our daily life, such
as books, recipes, manuals, and others. From all of them, manuals is one of
procedure texts that are required today. It is essential to be translated since
most of manufacture products in Indonesia come from another country and
they use English in the procedure for using their product. This day, all of the
product must have Indonesian manual. It means this English manual should
be translated into Bahasa Indonesia. However, if there is a mistake in
transferring the meaning from English into Bahasa Indonesia in the
procedure text including the terms used on the text, it will endanger the
people who use the product. In fact it againts the law if a product does not
have a translated manual in Bahasa Indonesia.

Procedure texts tells the people about the process of making or doing
something. By following the instructions, people can make and get the

information about what the text is tells about. A procedure text is also a text



that is designed to describe how something is done through a sequence of
actions or steps. It explains the way people perform various processes in a
sequence of events. In order to translate this text, the translator have to be
able to choose the aproppriate and equivalence meaning in the target
language. So that, the translation will be understood by the readers.

Since translation is very important, therefore English Department of
Universitas Negeri Padang offers translation as one of the subjects which is
taught to the students. In this subject, students learn about the basic theories
and practices of translation, it means that students will know and understand
about how to make a good translation and how to be a good translator. It
enables them to translate every kind of text (the expressive, the informative,
and the vocative) from English (as the source language) into Bahasa
Indonesia (as the target language) or vice versa.

In Translation subject the students’ are supported how to produce a
good translation. There are three characteristics of a good translation based on
Larson (1998), they are accurate (producing the meaning of the target
language as exactly as possible), natural (using natural forms of the receptor
language in a way that is appropriate to the text being translated), and
communicative or clarity (the meaning is readily understandable to the
reader). Students need to master the three characteristics, especially the
accuracy aspect,because if they make a mistake, it will change the meaning

and influence the quality of the text production. For example : if they



translate the procedure text related to how to sharpen a hair clipper wrongly.
It will endanger their life.

Then, in this subject, the students are also supported with the theory of
Translation. Nida and Taber (1982) say that the style of translation refers to
the way of expressing the source language intention. Therefore, the style in
the source text should be the same as the style in the target text without
avoiding the naturalness of the languages. In short, the styles should be kept,
while the implied message in the sentences (English and Bahasa Indonesia)
provides the same idea. Moreover, when the students are asked to translate
the procedure text, the translation product must be accurate as possible and
they have to be extra carefully not to miss the procedure point.

However, based on writer’s preliminary research in Translation
subject, there are some problems faced by the students in translating a text
which contains the terms which has different meaning with the students’ daily
used. First, the students do some errors in their translation tasks, the errors
are caused by the students’ lack of vocabulary. Eventhough they know the
meaning of the words used in the source text, it is still difficult for them to
choose the appropriate meaning in the target text. Having limited vocabulary
makes the students not able to explore what they want to write in the
translation.

Similarly, Baker (2011) also states that there is common problem
faced in translation that is non-equivalence of words. The problem comes

when the translator cannot find the equivalent word in target language. In



order to translate a procedure text, students are asked to translate the text and
the terms accurately to avoid the non-equivalence words between the source
language and the target language. So, they have to use the correct and
appropriate meaning for the translation product.

Second problem is lack of background knowledge of students about
the text being translated. For a beginner translator like a university student, it
will be hard to do translation correctly if they do not have enough background
knowledge about the text that they will translate. For instance, when they
translate the procedure text wich has engineering terms on it, they have to
know about the meaning of the words that will be related to the text.

Moreover, the third problem which is faced by English Department
students of UNP is lack of grammatical knowledge. It’s hard for them to
create the correct grammatical rules in order to produce a good translation
from English into Bahasa Indonesia or vice versa. The differences of
grammatical rules between source and target language often result in some
changes in the meaning during the process of translation.

Based on the problems above, the research about students accuracy in
translating a procedure text from English into Bahasa Indonesia needs to be
conducted. Besides, this research is also intended to know what problem is
occured in translating the text. The analysis of this research relies on the

product of translation done by the students.



B.

Identification of the Problem

There are some possible problems in this research regarding to
English Department students’ ability in translating a text which has different
meaning of the terms with their language daily used, such as lack of
vocabulary, lack of background knowledge, and lack of grammar mastery. It
is also said that in translating a text, the conditions to be fulfilled in order to
produce a good translation are accuracy, clarity and naturalness. The
procedure text is one of the text which is difficult to be translated since the
terms that is consist on the text have different meaning with the general ones.
It means that when students translate this text, they need to translate it
accurately as possible. The procedure text is also one of the texts that mostly
found in daily life. However, in this research the writer wants to specify the
analysis into the accuracy of translation product of an engineering procedure
text from English into Bahasa Indonesia which is translated by the fourth

year students of English Department at Universitas Negeri Padang.

Limitation of the Problem
Based on the identification of the problem above, this study will focus
on the analysis of students’ accuracy in translating an engineering procedure

text from English into Bahasa Indonesia.



D. Formulation of the Problem
Related to the limitation of the problem above, the formulation of the
problem is: “How accurate the translation of an engineering procedure text

produced by English Department students into Bahasa Indonesia?”’

E. Research Questions
Referring to the background of the study above, the statement of the
problems can be formulated as follows:
1. How accurate the translation of an engineering procedure text produced
by English Department students into Bahasa Indonesia?

2. What problems are faced by the students in translating the text?

F. Purpose of the Research
Related to the research questions stated previously, the purposes of
this study are to figure out:
1. To analyze the students accuracy in translating an engineering procedure
text from English into Bahasa Indonesia.
2. To identify students’ problems in translating an engineering procedure

text from English into Bahasa Indonesia.



G. Significance of the Study

The finding of this research is hoped can be essential for the writer,
the students, and also for the lecturers. For the writer, this research will be
able to improve the writer’s knowledge in writing a good paper and the writer
herself in mastering translation, especially in translating an engineering
procedure text from English into Bahasa Indonesia. For the students, it is
hoped that this research can give insight to English students at UNP in
translating a procedure text from English into Bahasa Indonesia, especially in
engineering field as a text that they need to be translated while taking
Translation subject or the text that they find in daily life. For the lecturer, the
result of this study can be used to give evaluation on teaching learning

translation.

H. Definition of the Key Terms

— Translation . is the process of transferring the meaning of a text from
source language into target language.

— Accuracy : is one of the criteria for a good translation which refers
to the precise understanding of the source language
message and the transfer of the message as accurate as
possible to the target language.

— Procedure text : is an example of vocative text that is tell how to do or

make something in chronological order.



